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S z é p i r o d a l m i , t á r s a d a l m i , é s k ö z g a z d a s á g i h e t i l a p . 

Megjelenik hetenkint egyszer, vasárnapon. 
E l ő f i z e t é s i á r : 

Kgés/. évre 4 frt M korona, félévre X frt 4 korona, 
nogyedévre 1 frt — )t korona. 

Egyes mám ára ÍO kr. =-- 20 fillér. 

Felelőn Hr.erkuHxtó : 

W I T T I N G K R A N T A L , 
k i a d ó én la | i tu ta jd»nos : 

F K I G L G Y U L A . 

E l ő f i z e t é s i p é n z e k é s i - e c l n m á t i ó k a k i a d ó t u l a j d o n o s -

hoz, F e i t f l O y n l l t nyomd.iasr.hoz ( v á r o s k o r 81 ) i u t á z e n d S k . 

Nyiltter sora 4 0 flr - Hirdetesek nagyság sierlnt. 

Folfrisitett képviselő-testület. 

A t i z e n h é t uj v á r o s i k é p v i s e l ő a z ö t p ó t -

t a g g a l e g y ü t t m e g v a u v á l a s z t v a . 

A v á l a s z t á s m u l t s z e r d á n e s e t t m e g a a k ö -

r ü l m é n y e k h e z k é p e s t e l é g s z e r e n c s é s n e k m o n d h a t ó , 

b á r b e l e k e r ü l a k é p v i s f c l ő - t e s t ü l o t b e o l y a n e g y 

p á r t a g , a m e l y n é l k ü l b í z v á s t e l l e h e t t ü n k 

• o l n a . B e l e k e r ü l n e k f i a t a l u j o n c z o k m e l l e t t é s m e l l é 

a g g h a r c / . o s o k , b e l e e g y e s e k , n e t n e g y é n i m ű v e l t -

s é g ű k , n e m s z e m é l y e s , v a g y a v á r o s i ü g y e k k ö -

rül s z e r z e t t é r d e m e i k n é l l ó g v a , h a n e m m i n t e g y 

s z e r e n c s é t l e n ü l f o r g a t o t t v á l a s z t á s i t a k t i k a k i -

f o l y á s a k é n t . U g y l á t s z i k , h o g y a drahrer, T a g y h a 

j o b b a n t e t s z i k , a független és haladó polgári pírt 

e g y n é m e l y p o n t j a s z e g r e k e r ü l t . I g a z , h o g y i g y 

IB l e h e t d i r i g á l n i , v á l a s z t a n i , d e e l j ö h e t a z i d ő , 

a m i k o r a z a l a p p o n t o k t ó l v a l ó e l t é r é s l é k e t ű t a 

f e n n e n ú s z k á l ó h a j ó b a s a m á r is h á b o r g ó e l e m e k 

e l m e n t i k a z t a z a l k o t m á n y t a n a g y e s z m é k k e l e g y ü t t . 

O t t v a n e g y u j p á r t , a m e l y l y e l s z á m o l n i 

k e l l . A l e g u t ó b b i v á l a s z t á s n á l t ü n t fe l l e g e l ő s z ö r 

s i m e , m á r i s s i k e r r e l k i i z d . A l e g n a g y o b b e r ő f e s z í -

t é s s e l l e h e t e t t c s a k l e g y ő z n i é s ne tn is a m e g i s -

m é t e l t p r o g r a t n m s e g í t s é g é v e l , h a n e m a n n a k s a j á t 

e l s z i g e t e l t á l l á s p o n t j á n á l f o g v a . H a e z a/ , u j p á r t 

e n g e d e l z á r k o s o t t s á g á b ó l , h a t é n y l e g i s b e b i z o n y í t j a , 

a m i u t h i r d e t t e , f e l e k e z e t i e d e n v o l t á t — ö v é a 

j ö v ő , a k á r k i mi t t a r t s o n e j ó s l a t u n k r ó l . M e r t t é n y , 

h o g y a z u j p á r t b a n a p o l g á r s á g m a g j a v a u l e -

r a k v a , a t u l a j d o n k é p p e n i p o l g á r s á g t ö r n e , m e l y 

v á r o s o k b a n m i n d i g d o m i n á l h a t , h a a k a r é s e l é g 

ü g y e s arra . A k a r a t p e d i g v a n b e n n e , ü g y e s s é g r e 

m e g t a l á n c s a k t ö r e k s z i k . A m o s t ö s s z e m é r t f e g y -

verek t u s á j á b ó l a z a t a n u l s á g i i n i n á r b á t r a n l e v o n -

h a t ó , h o g y a t u l a j d o n k é p e n i p o l g á r i e l e m a v á r o s i 

ü g y e k i n t é z é s é b e b e a k a r f o l y n i , é r d e k e i t k ö z v e t e t -

leni i l m e g ó v n i , e l ő m o z d í t a n i . M i n é l i n k á b b f o g j a 

e n n e k s z ü k s é g é t é ^ r p i , m i n é l i n k á b b f o g j a m o l l ő z -

t e t é s é t l á t n i , a n n á l i u k á b b é s a n n á l h a m a r á b b éri 

el e z ó l j á t . E z b i z o n y o s . A z é r t a m o s t v á l a s z t o t t a k -

k a l e g y ü t t a z e g é s z k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t , e n n e k ö r e g é s 

f ia ta l , e r ő s ó s g y e n g e t a g j a t e k i n t s e a p o l g á r s á g é r d e -

ke i t v á r o s i é r d e k n e k , m e l y e t u e m p á r t s / . e m p o n t b ó l 

s z a b a d t e k i n t e n i , h a n e m a k ö z é r d e k s z e m p o n t j á -

b ó l . A z i p a r o s , a k e r e s k e d ő e v á r o s é l t e t ő e l e m e 

s a z é r t e n n e k m i n d e n j o g o s k í v á n s á g á t ki k e l l 

e l é g í t e n i é s n e m a k a d é k o s k o d n i , u y a k r a - f ő r e a p p e l -

l á l n i . L e g y e n e g y e t é r t * a lege' .aő é s l e g i n é r l é k a d ő b b 

v á r o s i t e s t ü l e t b e n é s n e s z a k a d a t l a n k ü z d e l e m , 

m e l y e t , a m i n t t u d j u k , m i u d i g n y o m o n k ö v e t a l e v e r t 

fél k e s e r ű s é g e é s l e h a n g o l t s á g a . 

V i s s z a t e h á t h ü v e l y b e a z ö s s z e m é r t f e g y v e -

r e k k e l ! F e l m u n k á r a ! H a e g y e s ü l t e r ő v e l d o l g o -

z u n k a v á r o n ü g y e i b e n , a s i k e r n e m m a r a d h a t e l . 

C s a k h a e g y e s e k k i c s i n y e s f é l t é k e n y s é g b ő l , i r i g y -

s é g b ő l m á s o k i r á n t m e n n e k m u n k á b a , v e s s k á r b a 

a m á s o k l e g j o b b i g y e k e z e t e é s s z e n v e d n e k a v á r o s 

é r d e k e i . 

A választás. 
Előkészületek. 

A mul t s z e r d a i város i k é p v i s e l ő - v á l a s z t á s a l k a l -
m á v a l i smé t k é t t á b o r r a o sz lo t t a kőszeg i 5 5 0 f ő n y i 
v á l a s z t ó p o l g á r s á g . A z e g y i k n e k , a m o s t is u r a l k o d ó 
p á r t n a k a Waisbecker-fele v e n d é g l ő , a m á s i k n a k , a pol-
g á r o k p á r t j á n a k a Struez k é p e z t e a s á l l ó h e l y é t . E h e l y i -
s é g e k b ő l i n d u l t a k a f ő c s o p o r t o k az u r n a e l é ; i n n e n 
i n t é z t é k a p á r t v e z e t ő k i» v á l a s z t á s t , e g y i k n a g y o b b ga r -
ral a m á s i k n á l . N e m m a r a d t el e z ú t t a l s o m , p e d i g e l -
i n a r a d h a t o t t vo lna , a v á l a s z t ó k h o z i n t é z e t t fölhívás, 
mely sok é m e l y g ő s f r á z i s o k k a l t e l í t v e a független és 
haladó polgári párt n ő v e a l a t t l á to t t n a p v i l á g o t , k e v é s 
e lő l ivé e azfilő-ai y j á n a k , az i l l e tő p á r t n a k és l e g k e v e s e b b 
I ins7t iá r i m a g á n a k az í r ó n a k . A z e g é s z n e k n e m volr 
s e m m i h a t ó e r e j e , a: erős képviselő testület a gyönge tiszti 
karhoz f é l e szó lás m e g p l á n e á l t l áuos d e r ü l t s é g e t ke l -
t e t t , n e m a z é r t , m i n t h a e r ő s u o k t a r t a n á v a l a k i a t i s z t i 
k a r t , m i n t i n k á b b n z é r t , hogy o l y a n b o r z a s z t ó e r ő s n e k 
í g é r k e z i k a k é p v i s e l ő t e s t ü l e t . U g y a n no i z é l j e n e k ! 

Utczai kép. 
C s o p o r t o k i t t , c s o p o r t o k ot t ; m u s z á j , hogy v a l a m 

i m f y d o l o g b a n t ö r j é k f e j e i k e t . V á l a s z t á s v a n . V i t a t j á k , 
hogy * — y m e l y i k p á r t t a l t a r t s m e l y i k fel lesz e r ő a e b b . 
K ö z b e n j ö n egy veze tő s int a f e l v o n u l á s r a . Megy 2 - - 3 
szá l s z a v a z ó , ui íjd egesz c s o p o r t o k innen i t , m e g a t n o n -
u a n is i n d u l n a k a v á r o s h á z f e l é . Felhallsz. ik a z u t á n 
tts.ikhamar a koos i r ehogás , m e r t a t i s z t e l t v á l a s z t ó k a t 
m e g kell becsü ln i , k i t ü n t e t n i e g y b a r á t s á g o s l á t o g a t á s -
sal s e g y kis d i s z s s á l l i l á s s a l . A t á b o r k a r p e r m a n e n c i á -
b a n . T u d j á k o t t , h o g y ki s z a v a z o t t le, ki n e m . T u d j á k , 
ki a z ö e m b e r ü k s ki t kal l e n u e l l o g v a ha j s zo ln i , hogy l e s z a -
vazzon . M » r t d é l u t á n i 2 ó r a v a n s a s z a v a z a t o k o g y e u -
löeu o s z o l n a * m e g . A z e g y i k p á r t veze tő i s ü r ö g n e k - f o -
r o g n a k , d e a l ig van m á r e m b e r ü k ; a m á s i k p á r t v e z o -
t ő s é g e m e g , m i n t h a k idő l t v o l n a , nom m e g y a t a r t a l é k 
u t á n s ezze l f e l a d j a p o z í c i ó j á t . 

TÁRCA. 
1895. Julius 28-án . . 

( N o \ ö l e t t e . ) 

— A .Kőszeg és Vidéke" ssámára i r t a : Vathy B. István. — 

„ M é l t ó s á g o s g r ó f n ő ! 

S o r n i t p o n t 12 ó r a k o r h o z t á k . H a r a n g o z t a k . É n 
a z t l i iazem, hogy a z é r t , m e r t h a l d o k l ó m . Mer t h á t az a 
n é h á n y sor h a l o t t á t e t t . Azok a n é h á n y b e t ű k b o l d o g -
s á g o m a t d ö n t ö t t e k r o m b a . . Ö n — g r ó t n ő — l e m o n -
d o t t r ó l am a k k o r , m i k o r m á r e g y m á s n a k el v o l t u a k j e -
g y e z v e . Az t ii- ja ön , hogy é d e s a i y j t p a r a n c s á n a k e n -
g e d , ak i — — t ö n k r e m e n t . E z t t u d o m . Az t is t e d o u i , 
hogy az éli s z e r é u y v a g y o n o m neiu vo lna e l ég az ő 
p a s s z í v á i n a k f e d e z é s é r e . Mer t h á t uz A n d a b á r ó k sem 
b i rnak i n a u a p mi l l ióva l . Ö n k e z é t n y ú j t j a egy p a r a s z t 
n á b o b n a k . J ó ! E z e l l en n e m t e h e t e k egy fikarcnyit s e m . 
De uz e l l en i g e n i s l e h e l e k — s l e szek is — h o g y én 
ö n n e k h i t t e m . Ö n s o k s z o r m o n d t a vo l t g r ó f n ő , hogy 
k t s z e b b lesz m e g h a l n i , m i n t közé t m á s n a k n y ú j t a n i . 
Azok a t a l e v e l e k e t , mik e r rő l t e sznek t a n ú b i z o n y s á g o t , 
ide z á r o m . N e m h s s z n á l o m fel ön e l l en f e g y v e r ü l . H a -
noin h i t e m é r t m e g fogok b ü u h ö d n i . . M i k o r e l eve le t 
o lvas sa , a k k o r m á r é n ú t b a n leszek A f r i k a f e l é . E l -
m e g y e k u t t a l u n u t a k o n , e m b e r l á b n e m t a p o s t a vad r e n -
g e t e g e k b e . Mos t indu l egy e x p e d í c i ó . É n is t á r t u k le-
«*ek. S h a a t ig r i sek s a boa k o n s t r i k t o r o k e l l e n ví-
v a n d ó h a r c b a n el e s ő m , a k k o r fog h a l l a n i r ó l a m , g r ó t n ő . 
H a p e d i g n e m , a k k o r m á h o z k é t é v r e , v t g v i s 1 8 9 5 . 
ev i julius 28-án, p o n t t i z enké t ó r a k o r , m e g fogok j e l e n n i 
ounó l , g t ó f u ö , hogy l ába i e l ő t t s z ú r j a m k e r e s z t ü l az t a 

sz ive t , mely ö n t a n n y i r a , oly a n u y i r a s z e r e t t e é s sze -
re t i . E r r e e s k ü s z ö m . A d d i g is I s t e n ö n n e l g r ó f n ő ! 

1893. jul. 28-án. 
B á r ó A n d a K o r n é l . " 

. . 8 z é p , fiatal a s szony o l v a s s a e leve le l . E s a tn ig 
o l v a s s a , k e r r a r a i t o b é r s é g ü m á r v á n y h o m l o k á n r edők 
t á m a d n a k . E s a m í g o lvas sa , s e l y m e s s zempi l l á i lassan 
l e c s u k ó d n a k . A i n d o a l ig p á r p i l l a n a t i g . M e r t a m á s i k 
p e r c b e u p a j z á n mosoly vonul végig a j k á n . 

— Mi lyenek a férf iak — szól m a g á b a n , m i n t e g y 
ö n f e l e d t e n — m i l y e n e k ! H o g y s z e r e t e t t e s a b á r ó ! ( S 
hogy s z e r e t t e m éu !) Mikor a p á m p a r a n c s á t k ö v e t t e m , 
m i k o r k e z e m e t a d t a m J ó z s a K á l m á n n a k , — h á t a k k o r 
éu is a z t h i t l e m , hogy A n d a b á r ó s k a n d a l u m o t es iuá l . 
N e m ! E z t a l eve le l i r t a . . S m o s t m á r e n n e k m a j d -
n e m k é t é v e . . vagy t a l s n . . 

O y o r t a u nézi a levél u to l só s o r a i t . 
— Do nin i — f o l y t a t j a — magn i f i ! É p p e n m a 

k é t é v e . . . H a h a h a . . H i s z m a v a n . . S z e g é n y 
A n d a ! . S z e g é n y Korné l . . t u d j a a j ó ég , P á r i a me ly ik 
b u l e v a r d j á n n é z e g e t i a b a l l a r i n á k a t 

J ó z s a K á l m á n n a k , a m a g y a r n á b o b n a k f e l e s é g e , 
m é l t ó s á g o s Q e r e j d y A ü c e g r ó f n ő v i o l a s z a m e i e p i l l a n a t -
b a n az a s z t a l o n e l h e l y e z e t t filigrán kis ó r á r a t é v e d t e k . 

— T e s s é k — m á r 11 ó r a s a vadászok mos t s e m 
é r k e z t e k v issza — m o r m o g t a b o s s z ú s a n . 

E p e r c b e n a n y i t o t t a j t ó n e g y a g á r r o h a n t be . 
U t a u n a egy fé r f lu . 
A k ü s z ö b ö u m e g á l l t . H a t a l m a s , g l a d i a t o r i a l a k 

vol t . A m ú g y is o l a j b a r n a a r c a n a p s ü t ö t t . T o r z o n b o r z , 
de a z é r t g o n d o z o t t süri i f e k e t e s z a k á l l k ö r i t i e z t az 
a t e o t . V á l l á n l ő f e g y v e r , o l d a l á n s z é l e s t i g r i s j a t a g á n . 

E g y p e r c i g — d e csak egy po ré ig — n é m á n ál l 
a k ü s z ö b ö n . É p p e n u g y , m i n t A l i co g r ó f n ő . 

— B o c s á n a t — m é l t ó s á g o s a s s z o n y o m — s z ó l a l t 

meg végre a furf i — s h a n g j a , m i n t h a föld alól t ö r t 
TOI I IA e lő , ugy dörgött — bocsa na t , d e k u t y á m a t , 
ex t a . . . 

Al ice g r ó f n ő m e r e v e n nézi az • l ő t t e á l l ó 
v a d á s z t . 

— A n d i b í r ó ! — k i á l t á egy l é p é s t e l ő r e t é v e — 
ön i t t ? 

— M e g i s m e r t a s s z o n y o m ! H a h a h a ! B > c s á n a t ! 
i i a h a l i a ! B o c s á n a t ! A több i k u e m i s m e r t e k m e g . . . 
I g e n , a s s z o n y o m , m o s t h o n n v u g y o k . E p p o n t e g n a p ér* 
kez l e tu m e g be t eg a n y á i n h i v á s a f o l y t á n . Ma r e g g e l 
a z t á n a b l a k o m a l a t t m e n t el a v a d á s z ó t á r s a s á g s leg-
ott t á r s u l a j á n l k o z t a m . Egy r ó k á t ü l d ö z t e m a k a s t é l y i g . 
I t t a z t á n a p a r k b a n l y u k r a t a l á l t a g é z e n g ú z . . H a h a h a 
Megenged i g r ó f n ő , hogy fogy v e t ő m e t l e t e g v e m ? K ö s z ö -
n ö m . . T r e f f ! Hol b t n d u k o l s z mog in t Y U g y e b á r g y ő -
n y ö r ü á l l a t . . s z a b a d egy p o h á r k a k o n y á k é t t ö l t e n e m ? 
K ö s z ö n ö m . . T r e f f ! Neu i j ö s z i d e ! . . U g y e b á r h a t a l -
m a s á l l a t , g r ó f n ő ! V a l ó s á g o s k a l i f o r n i a i f a j . O t t sze-
r e z t e m . . P o m p w d o g ! P a r d o n a s s z o n y o m , a d r . t s t i k u s 
f r á z i s u k é r t . l )o há t A f r i k a ő s o r d e i b e n , a h i é n á k , m a g az 
o r o s z l á n o k közö t t e l f e l ed i az e m b e r az u d v a r i a s s á g 
á b é c é j é t . . . M e g e n g e d i m e g egy p o h a r k á v a l ? 1 V > S / Ö I I Ö I I I 

. . H a h a h a ! N e m is k é p z e l i g r ó f n ő , m i n k a c a g o k ? A 
: Miki b á r ó j u t o t t e s z e m b e , a k i e g y v a d d i s z n ó elöl f á r a 

m e n e k ü l t . É p p e n e l é b b . II ih ah i ! E s z e m b e j u t v a l a m i . 
No . I iat a k k o r m a j d n e m ot t h a g y t a m a f o g a m a i . H a r -
m a d m a g a m m a l v o l t a m egy t e l e p e n . E z t a t e l e p e t n a -
pok ó ta r é m í t g e t t e egy o r o s z l á n . H n j t ö v a d tuca to t i nd í -
t o t t u n k e l l e n e a b e n s z ü l ö t t o . k e l e g y ü t t . . T r e f f ! N e m 
j ö s z i d e ! L e g d i c h ! . . J a ! H a t é n k í s é r ő i m t ő l e l v á l v a , 
m a g a m a t l o v a m r a b i z v a , e g y e d ü l f o l y t a t t a m u t a m a t . A 
n a p izzón s ü t ö t t . N e m b i r t a m ki t o v á b b . E g y ór iás t 
m a n g o l d fa a l á l e h e v e r e d t e m . L o v a m a t m e g k ö t ö t t e m egy 
m á s i k f a - d e r é k b o z . A f a r a d s á g , m e g a n a p h e v e j ó t é k o n y 



A valasztas színhelyen. 

A választás í z i n b s y e e z u r u . is a városház nagy- t e rme . 
J e l en rő l tek o t t : Bdrdossy J e o ő megyei fő jegyző min t 
választás i e lnök, Aujuui J á n o s városi jegyző mint 
jegy zókűny w e z e i ő ; t o v s b b á S»Of)ák H á g ó , Freyler L* j»s , 
Laurtnger J á n o s és Jagits A n u l mint a vs l a s s ' ók al tal 
kijelölt bizalmi tertiak. 9 órakor megkezdődik a 
szavaz** • u r ; dé lu tán i 4 oraig. Leeza i ázo t t össze-
•en 4 4 0 választó 44') s z a v a n t teppel . A rendes 
képviselő-testület i tagúi ki je löl t P a c h e r Doná t 436 . 
T u r c s á n y i L a j o s 289. d r , L a u r i n g e r J á n o e 2 5 0 , Ki reh-
knopf Miba.y 24á , M . r t o n Károly 240. Krőtzí F r r e n c z 
235. Németh Imre 235 , Cherne i l á t ván 2 3 4 , B a r k ó 
Sándor 233. G atzbofer S a m u 232 . Czike F e r e n c z 231 , 
F reybe rge r Au:*l 229, Pa i íe r András '227. Karn^r Hor 
224. M «noru ;ch József 222 , L i n d e n m a y e r F r igye* 221 . 
Bredl Ágoston 221 . F u c a s Janoe 217 , Scb lapfe r P á 
215, Gábr ie l Jó / ae t 213 , Gio tner Mihály 212 . Scbre ine r 
Jánoe 212, Bi rmger Mór d r . 211 . M s j e r G y a l a 210 , S i e -
nekovit* K^ro.y 210 , Mederi J á n o s 210 , L a m p J á n o s 
209, Gmtner J tno* 203, K u n t n e r Ferencz 202 . Engi 
Is tván 195, W u r e t Ferencz ( 3 ^ az. ház S v a b í a i u b a n ) 
194. Ü r u u c h Dávid 174. F roh Alfonz 117, Tengi F e -
reuez 33, \Vur*t Fe rencz 5. Szeybold Fr igye* 4. Z s b k a 
F e r e n c i 2. R a d i k e «»nó 2, S c b ó a u a u e r J á n o s 1, P s d o s 
Gábor 1, Hóffer Imre 1 ; a pót tagul ki jeiéi t S e h w a b o f e r 
S*tuu 2 í y , WiDdi»cii Au ta l 229, Hoiecziu*! Tvfor 22*», 
Poi lak Mar 219 , Kőszegi József 214. J sg i t* An ta l 210 , 
Bsje* M i n a l j 210 , izeybold Fr igye* 2 1 0 , T a n g l Fe rencz 
2u2 , Szova Fe rencz 199, Pa l l é r András 19, Meder! 
J anoe 2, I ,*mp J t n o e 2, O l t t t b o í r r S . rnu 1. Tu rc sány i 
Lajoe 1 szavazatot kapo t t . Enné l fogva a v á l a s i U s i 
• l uök a legtöbb szavazatot t nyer t Faektr D - d s t , Tur-
ennyi Lajoe, Laurimger J á n o s d r „ Ktrckknoyt Mihály. 
Marton Karo ly , Krüsl Fe rencz . Sémstk Imre . Cktmsl 
la tvan, flurié Sándor , Glatikofer S a m u . Csitt Fer«-ocz. 
FrtyUrfer Antal , l'dltr And rá s . Kar ner Mur. Mahortsurh 
József . BreM Agoetoa es Lindenmayer F r i gyes j e lö l teke t 
rendes képviselő-testület i t agoku l , továbbá a legtöbb 
szavazatot nyert Schtcahoftr S t r n u t , H'IM/ÍVA An ta l i , 
Hrbezíuu Tótor t , Fóliák Mórt es Kfcsegi Józse fe t nun t 
megválasztot t képt i»e.ó-t< s tület i pó t t agoka i k ik iá l to t ta . 
Az úgynevezet t fü-j jetlen t h>iladó }>oljdr, yárt l i sztája 
egv név kivételével keresz tü l ment , csupán Biringer 
Mór drt szorította ki Pallér András , a másik p á r t egyik 
je 'ö l t j e . Ha a vesztes tel még 5 szavazato t kerít 2, ha 
7-et 3 je lö l t jé t viszi bole a képvise lő- tes tü le tbe . 

HÍREK. 
— A k i rá ly megyerikben. A megyénkben az ősz-

szel t a r t andó lova* gyakor l a tok ra tudvalevőleg ö fe lsége 
a király is e l jön «s Kis-Czel lben *e»z szál lást . Szep-
tember 17-én ér oda a ot t marad 18 á n . A kirá lyi 
azállóhelyet, a benedekrendiek k laa t romát e c s e b ó l á t -

álmot bocaáj tot tak szempil lá imr». De nem a iha t t am so-
káig. Mert egyszer re iovam vesznyer i tese ébresz te t t M 
. . H a j h ! I d e j e volt. E lő t tem tiz lépesny íre egy k i r á l y -
tigris ál lott . . Lgy gondolom, bogy először lovamat sze-
mel te ki á ldoza tu l . I l a n e m mikor engem meg lá to t t , azt 
hiszem, mást gondolt a fenevad. No, há t , ueketn sem 
lehetet t sokáig té továznom. Mert vagy a t igris fal föl 
moet — gondolám — vagy én falom fel ő t . A vadnak 
ugy csillogtak a szemei, mint az é j szakában rohanva 
száguldó mozdonynak . P u a k á m a t arcomhoz emel t em. 
Céloztam. Meg volt időm, mer t a tigris ugrás ra készü l t . 
Fegyve rem azonban csütör tököt mondot t . . és . . 

— É s — liheg? a g rófnő . 
— Xo, ée a fenevad egy meny dörgése zerü ordí-

tással fe lugrot t . . H a j h ! E p i l l ana tban , asszonyom, 
k i r án to t t am ezt a j a tagán t , igy n i ! Aztán — — 

E percben a filigrán Psyohe szobrokon nyugvó 
óra t izenket tőt catlingelr. Auda b á r ó a j a t a g á n n a l ke-
zebeo ugy áJIt a s ápad t , remegő asszony előt t , min t a 
paradiesomlieli che rub . 

(— Moat — mos t ! ) 
— Aztán a j a t a g á n t magasra emelve , asszonyom, 

egy lépésnyire öntől , e j a t agánna l — — 
Anda báró nem fo ly ta tba l t a . 
Mert A !tce g ró fné h i l á l sápadtan ugrot t fel ot to-

mánáró l a megragad ta a dek lamá ló báró kezét . 
— Oh, ne — — ne öl je meg magát — — ne 

öl je meg . . hisz én . . rebegte fuldokolva, mig kezei 
görcsösen szorí tották a j a t a g á n t , biaz éo . . 

— Mt — mi ba ja , asszonyom f 
— Igen, igen, ön meg a k a r j a ölni m a g á ' . 
— Én? 
— Igen, ö n ! Hisz megír ta . . Ma van két éve . . 

Ma van ju l ius 28- ika . . Igen . . 
— F t d o n c ! H a h a h a I Eszem ágában sem volt. 

H a n e m ez a nap emlékezte t valamire . Éppen ma két 
éves a T r e f f ! Igenia ma . H a h a h a ! 

Én azt hiszem, hogy az a ba lványareu asaiony 
jobban szere t te volna, ha a torzonborz " n k a l l u ud-
var ia t lan báró mégis keresztül döfi szivét a t ig r i s j a t a -
gánual. Önök ia azt hiezik, ugysbá r f 

alakítják s a királyi vei.deg nazteletére nagy fénnyel 
berendezik. A munkálatokra maga a rend főapátja. 
Fékét Ipoly ügye! fel . Titenoat szoba fog a király s 
kise retenek re od el kezesere adani és étkező helyiségül 
az udvaron al í tanak fel királyi sátort. A kolostor nagy 
fogadó termeben lesz ő fe lsegs híven u tá l t életnagyságú 
arckepe. va amint Erzsébet király asszonyé is. Ott lesz 
to»abbá leányuknak, Mdria F a l é m kir. berezegnének 
kitűnően talalt fényképe saját aláírásával , melyet egy-

ik ori taoitój«nak, « tudós Rimoy Jáczintnak ajándéko-
zott a kir. herezfgasszoDy. A bútorzat fejedelmi és a 
sirály kedvelt szintit mutatja. A királyi vendeget meg-
érkezésekor s lépcsőház eiőtt Fehér Ipoiy főapát 
fogadja. 

— Anyakönyvi felügyelő. A belügyminiszter az 
1894 e« i X X X I I I t cz. 15. §-a alapján m .r kinevezte 
Al a lant i anyasönyv- fe lügye ló te t . A szombathely szek-
keiylyei nevezett (Vasvár- es Sopronmegye s Sopron 
térvény hatósági joggal felruházott város) anyakönyvi 
felügyelői kerülete* Senyi Kslo ian, vasvarmegyei árva-
széki ülnök lett kinevezve. 

— Vakacto Kjrchmiros Gssp ir kir. jarásbiró f. 
e augusz.us hó 1-én hat heti szabadságidőt fog igénybe 
venni. 

— Belváros i bucsu . A benezt-sek temploma- es 
székháziaak ma ünnepe van. Sz . -Jakab apostol tisz-
teletére léveu e templom épülve, ma ülik ennek búcsúját. 
A vsros-plebAniai papok mint vendegek végzik az is-
tentiszteletet. 

— Léghajó. Mult C-Ütőrtökön d. u. 3 órakor egy 
rszakrol délkelet felé lebegO léghajót láttunk a magas-
ban. Mikor a város fölé ert a léggömb, ugy tetszett , 
mintbs lejebb ereszkedett volna s odább szállt megint ma-
g ><Mibbra. Többen a m .gasból jövő lövessket is vé l tek 
hallani. Alighaut-iu egy próbaiitazásat láttuk a becsi 
császári es királyi katonai léghajói t sn fo l jambel i ekoek . 
A Irghajó u - y a e a z lebetel t , mely f. e. jul ius hó 13-an 
d. u. 3 ora 15 perckor a bécsi Arzenál udvarából szál-
lott fel Tritb Józaef ezázado* és PrúcktmülUr Gusztáv 
vasúti e* táv irdal főhadnagy utasokkal s d. u. 5 ora 
50 perczkor Zámoly mellett (Györm.) a Tolös n.ajornál 
eres /kedett földre. 

A v a s a r Legu óbbi országos vásárunk nem 
sokat ert. Az olcsó bazarokou kívül uem igeu csináltak 
üzletet sz elárusítók, a nn valoszinülsg annak a körül-
ménynek tudható be. hogy a falusi nép nem értékesít-
hette meg termesztményeit . Sokan taláo számoltak is a 
körülmény nyel és távol maradtak a vásártól. A belvá-
rosban, a mtt régóta nem tapasztaltunk, egyet len egy 
bódé sem állott s ott csupán a csizmsdiák a a pat-
koló czigánylegények foglaltak helyet. A marhavásár 
azonban isnut élénk volt és nagyobb a Szombathely ioel. 
Felhajtottak 1536 db szarvaamarhát és 264 lovat ; 
eladtak pedig 866 db szarvasmarhát és 209 lovat. 

— Villamctapas. A műit kedden este városunk 
fölött elvonuló zivatar alkalmával a villám lecsapott a 
hegyalja-utcza 153. sz. házába, annélkül azonban, hogy 
gxujtott volna. A ház tűzfalán végig futva a szobába 
is eljutott éa olt a tükröt összetördel ve a most is lát-
ható lyukak valamelyikén iámét kioaout. 

— A fürdés áldozata lett majdnem egy alig 6 
esztendős kis fiu, ki s mult országos vásár alkalmával 
Tapolcáról jött szüleivel a a délutáni óiákban a Gyön-
gyós folyóban a Sckerman malom közelében egyedül 
fürdött. Segély kiáltásara egy fuvaros, Tormás Is'ván, 
kis-czelli lakos sietett a mar fuldokló gyermeket ki-
menteni. Tette nem szorul dicséretre. Hanetn nem tud-
ju» eléggé figyelmeztetni a szülókst, hogy gyermekeiket 
egyedül fürödni ne engedjék. Egyidejű leg s rendőrség 
figyelmét is felhívjuk. 

— Zichy Harman gr. szerkeaztA lett . A Magyar 
Htroéló czirnü amerikai lap »zerks»zt«eét Nia^rr Mihály 
eddigi szerkesztő v laszalepésevel Zi 'ky Hermán grof 
vette át. 

— Hdalozas Kaptuk a következő gyászjelentest; 
Lehoniéri T S I I I I I D Aetalné, azül. Nicky Misksy Eieonors 
mint neje, s mags, valamint kiskorú unokája Skablics 
Irén, ugy szinte sz.itnos rokonság nevében fajdalomtól 
megtört szívvé! jelenti felejthetetlen férjének Lehoméri 
Temlin Antal volt törvényszéki ülnöknek, folyó bó 27-én 
reggel 4 órakor hos»zu szenvedés után élstsnek 82-ik 
évében történt gyászos elhuuytát . A boldogult balt te-
temei az ágostai evangelikus szertartás szerint julius 
bó 28-án délután 5 órakor fognak a kőszegi köziems-
tőben örök nyugalomia tételei . Kőszeg, 1896. évi julius 
bó 27-én. Béke és á dás poraira ! 

— Helyek az a r v a h á z b a n . A helybeli árvsházban 
két Köszeg-Adelffy alapítványi hely jött üresedésbe. A 
helyeket első sorban városi árva fiakkal tölti be a U -
nács, de jelentkezhetik más szegénysorsa teljesen, vsgy 
félárva gyermek is. 

— Masodviragzas. E^y kedves, kerélyes ö r e g 
b á c s i -ról zeug a nóut aki, mobodzó bajszú fiatalokat 

ia megszégyen i the tne . Ez a jó a rcú öreg bácsi — JQ 
éves szívvel — fi«ulos bohósággal szereim * < e d u üde 
rózsás arcú kis l á n y k á k n s k . És ezek a mosolygói arcú kis 
l ánykák elhiszik a jó öreg bácsi minden s zavá t . Hát 
persze, ebben a borzasztó prózai vi lágban jól esik az 
öreg bácsik azere imeskedése i , és azok ömlengései 
Mert hát hiába : igaz marad Szász K. m o n d á s a : hogy 
csak mi v é n ü l ü n k , de szivünk ö r ö k r e f u t a i marad. 

— Rövid, da v a l ó a . — Kikre szavaz? — kérdik 
a f a r m e r k a l a p o civist sze rdán . — M a g a m r a — volt 
a l akon ikus válasz. 

— Ha most volna .H í r l i k * . — lapunk egyik ba-
r á t j a mondá — hát a k k o r lenne mit meghir l ikelni * 
hét k imagas ló s l egk imagas lóbb e seménye i rő l . De hát 
— fá jda lom — nincs . 

— „Jozef in 9 9 9 * a c ime ama regényszerű társa-
dalmi e lbeszé lésnek , mely V a t h y B. I s tván , lapunk 
m u n k a t á n - a tollából mai s z á m u n k b a n veszi kezdetét . 
H i s szük , hogy olvasni szere tő közönségünk tetszésével 
fog t a l á lkozn i . 

— P a n o r a m a . A vásá r t é r en ismét é lénk sürgés-
fo rgás u r a lkod ik . A múl tkor ihoz hasonló panorámaszerü 
sá to r t ü t ö t t e k . Volt a l k a l m u n k az islé«ea, a minden 
t e k i n t e t b e n kielégitó p a n o r á m a belaejét megtek in ten i . 
MOZ£Ó k ő d f a t y o l k é p e i igazán é r d e k e s e k . Megérdemli a 
t ömeges pá r to lá s t . 

— Pályázat i hirdataa. A kős /eg-város i plebim%-
ten ip 'omna l a kán to r s*»krestyesi á l l o m t s ű re sedesbe jö t t , 
a m e l y r e f. é. aug . 29- ik i h a t á r n a p p a l a pá lyáza t k i ű -
zet ik. J ö v e d e l m e : t i sz tességes szabad l akáson kivül a 
várostól : készpénzben 100 f r t , hat öl kemény tűzifa 
60 f r t , ó r a f s l h u z á s r r t í 5 f r t , egv ker t haszná la t a 10 frf. 
A t e m p l o m p e n z t á r b ó l 5 0 f r t , t emplomrul ia inoaásér t 3n 
f r t , o s tyasu teaé r t 16 f r t , s t ó i a i l l e t ékek es a l ap í tványok-
ból 309 f r t , üaszesen 60O f r t . F o l y a m o d h a t n a k jóhaugu 
e n e k e s e k . Előny nyel b í rnak , kik a m ű e n e k b e z is é r t enek . 
A városi t anácshoz in téze t t f o lyamodványok a fön tk i t e t t 
h a t a r n a p i g a lu l í ro t tná l n y ú j t a n d ó k be. Az á l l omás f. é 
o k t ó b e r I-eti lesz e l fog la l andó . K szeg. 1895. j a ü u s 
bó 2 7 - é n . 

Major János, 
(>répo4tpl«béno< 

— Páros viaskodas miatt el i telv* A szombathelyi 
k i r . t ö rvényszék e hó 2 3 án Fken Gyu la ügyvede t és 
Katfshr Bt-la l apszerkesz tő t pá ros v i a s t o d s s b a n vétke--
nek mondo t t a ki éa előbbit 14, u tóbbi t pedig 10 uspi 
á l i amfogház ra í t é l t e . 

— Tüz Szombathalyen E hó 22 én éjjni zivatar 
a l k a l m á v a l a viliátn lecsapot t a s zomba the ly i bőrgyár 
egy fö ldsz in t i é p ü l e t é b e , mely lángra kapó i t ea daezs r a 
a azakadó esőnek sok gy á r tu i ány ny al e g \ ű t t e l ége t t . 

— Vizba ful t . A Pe rge l s i i eé l folyó Zobor p s t a k a 
mel le t t e hó 19-én minden fe lügyele t né lkü l ógys lge t t 
Frühstück Ján.>s ot tani lako-nak 2 éves kis l e á n y k á j a . 
A gye rmek e k k ö z b e n be lebukot t a vízbe a e le tével la-
kolt . (Hol a g y e r m e k m e n h e l y ? Sssrk.) 

— B é r m á l á s . A azomszédoe sopronmegye i közsé-
gekben dr . Zalka J á n o e gyóri megyés püspök legköze lebb 
bérmáln i fo^. Kőha lomban f. évi aug . bó 6 - á n , Ke tbe lyeu 
pedig 7*«n lesz a bé rmálás , mely s l k a l o m m s l nagy ü n n e p -
ségekkel fogad ják a hívek a azenissget kiosztó pü«pököt . 

— Uj v a a u t . Sopron i hírek szerint m ir f. é . ok-
tóber havában megkezdik a k i scze l l - fe r töszen tmik lós i -
nezsideri éa a aopron pozsonyi vaaut épí tésé t . 

— Sárvár i intelligens szülők a Jövő t anév re cse-
rébe ó h a j t j á k adni 12 éves g y e r m e k ü k e t kőszegi szü-
lőkhöz. Bővebb é r t e s í t é s e lapok k i a d ó h i v a t a l á b a n 
n y e r b e l ő . 

— Nevmagyarositas. Le ibend ig Fr igye* robonczi 
illetőaégü budapes t i lakos nevének L>intos-ra k é r t á t -
vál tozta tása belügy minisz ter i le^ engedelyez te te t t 

— Az ojonezozas eredmény* m e g y é n k b e n : 9 5 4 5 
á l l i i ásköte les közül sz u j o n c z j u u l e k b * besoroz ta to l t 
1201, a pó t t v r t a l ékba 179, öaszesen 1380. 

— A kivándorlások stat iszt ikája megyenkben. A 
vármegye te rü le térő l a folyó év első felében k ivándoro l t 
34 férfi , 13 nő, összesen 4 7 . Ezek közül A m e r i k á b a 
ment 35 , S z l s v o n i á b s l u , P o r o s z o r s z á g * Vagyonna l 
birt 7, V a g y o n t a l a n 70. 

— A pap í r a g y - f o r i n t o s o k a t némely ö t l e t ekben 
— f ő k é p országos és beti vásá rok a l k a l m á v a l — m á r 
nem a k a r j á k e l fogadni . F i g y e l m e z t e t j ü k közönségünké i , 
bogy a pap í r egy for intosok es év végéig meg mindig 
fo rga lomban leaznek . 

— Hajsza a kaaziroslányok ellen. V e s t p r é m • Mosony 
megyék t ö r v é n y h a t ó s á g i biz . legutóbbi ülesen ha tá rosa t i l ag 
k imondta , bogy kávé- éa a ö r h á i a k b a n a a kaaz i ro s leányzó* 
c immel f s l r u l u z o t t fes te t t a rcú lányok f. é . december 
hó e lse jé től e g y s z e r s m i n d s n k o r r a k i t i l t vák . 

— L u d h u s s a l álmodni jó, — azt mondja ez egyip-
tomi álmoskönyv, — hanem jóllakni meg jobb — ezt 
meg Varyyast Zsuzsánna nigy-csömöte i 37 esztendős 
leányzó mondja, ki f. hó 25-én Nagy-Csömötén , Nyulaaay 
István körjegyző ludketrecét fe l törvén , abból a lege«-
legszebb, hoaszunyaku gunárt ellopta. A kőszegi c«eud-



Cróm j á r ő r e , l e t a r t ó z t a t t a s a b i r ó s á g f o g h á z á b a k i é r t e . 

a most u n n a k f o g h á z á b a n e l m é l k e d i k , bogy m i l y e n ' 
l ehe t a l u d p e c s e n y e — s ü l v e . 

_ Vén leányról SZÓI a nóta. É r z é k e n y k e b l ű p o é -
lak m a j d r i m b e s z e d h e t i k az t H sir IIIIUM t ö r t é n e t e t , 
m e l y n e k h e l y s z í n e V e l ő i n , i d e j e j u l i u s hó 25- ik n a p j a . 
A nó t a m á r k o p o t t . . r ég i . . R é g i , m i n t a „ H é t cs i l -
lagból van a gönoö l s z e k e r e . " S z e g é n y S u h a j F e r i n e k 
is k á p r á z o t t a s z e m e , m i k o r a b o k o r r u g ó s , k i k a p ó s , k a c -
kiás Béres R o z á l i á r a , a se l e á n y z ó se m e n y e c s k é r e ve-
t e t t e d i ó n u g y s á g u s z e m é i t . S u h a j F e r i p o m p á s szá l le-
gény. O l y a n , m i n t n c a l i f o r n i a i n á d s z á l . E m e l l e t t szép . 
Igazi s z é p . B é r e i R o z á l i a m e g c s u u y a a szó l e g i g a z i b b 
é r t e l m é b e n . A z t á n S u h a j F e r i m é g i s s z e r e t t e ez t a ra-
gyaver t a r c o t . E z a ragy a v e r t a r c t u l a j d o n o s a p e d i g , ez 
a tél i<dó k ö z e l e d ő l e á n y z ó a „ H é t cs i l l agból van a 
goncöl s z e k e r e " n ó t á n a k z ö n g e d e z é s e k ö z b e n m u l t c s ü -
tö r tökön 7 f r t o t l o p o t t ki S u h a j F e r i c i f r a s á g o a , v i t é z -
kötéses — — n a d r á g j á b ó l — — A z i g a z s á g o k a m i á u 
k i j e l e n t j ü k , hogy B é r e s R o z á l i a l e á n y z ó j e l en leg s e m 
V e l e n i b e n , s e m k ö r n y é k e n n e m t a l á l h a t ó . H é t f o r i n t t a l 
z sebcbcu e l s z ö k ö t t h a z u l r ó l s mos t S u h a j F e r i k e r e s i . . 
e g y r e ke re s i . . 

— Uj kereskedelmi középiskola. A vallás- és 
k ö z o k t a t á s ü g y i m . k i r . m i n i s z t e r f. ó. j u l i u s 1 7 - é n 
33442 . sz. a . ke l t r e n d e l e t e é r t e l n i e b e n a v e s z p r é m i 
állatni po lgá r i fiuiskolaval k a p c s o l a t o s a n a l l a m i k e r e s k e -
delmi k ö z é p i s k o l á t á l l i t f e l , m e l y n e k első o s z t á l y a m á r 
a j ö v ő 1 8 9 5 / 9 6 . t a n é v b e n m e g n y í l i k . E n n e k foly tán vál-
tozás t s z e n v e d a z u j o u n a n é p í t e n d ő p o l g á r i i sko la ép í -
tési t e r v r a j z a is. A p o l g á r i i sko láva l k a p c s o l a t o s k e r e s -
k e d e l m i k ö z é p i s k o l a é p ü l e t e vagy 2 0 e z e r f o r i n t t a l t ö b b e 
fog k e r ü l n i az á l l a m n a k . 

— Á r p a v á s á r N y l t r á n . A f. évi szeptember hó 
2 - á n N y i t r á n m e g t a r t a n d ó á r p a v á s á r r a b e j e l e n t é s i ivek 
a u y i t r a m e g y e i g a z d a s á g i egyesü l e t t i t k á r i h i v a t a l á n á l 
N y i t r á n m á r k a p h a t ó k . Az á r p a v á s á r r a v o n a t k o z ó b e j e -
lentést ivek a u g u s z t u s 15- ig k ü l d e n d ő k an „ á r p i v á s á r 
r e n d e z ő b i z o t t s á g " c z i t n é r e N y i t r á r a . A l e g j e l e n t é k e n y e b b 
hazat és k ü l f ö l d i k e r e s k e d ő k é r d e k l ö d n e k a v á s á r i r á n t 
s b e j e l e n t e t t é k m e g j e l e n é s ü k e t , n e m l ehe t s e m m i k é t s é g 
az i r á n t , hogy a v á s á r n a k igen nagy f o r g a l m a l e s z . 
I smé te lve figyelmeztetjük a k e r e s e t t sö r és m i l á t u - á r p u 
t e r m ő v idékek g a z d á i t , hogy á r p a m i n t á i k a t a n y i t r a i 
á r p a v á s á r o n o k v e t l e n ü l b e m u t a s s á k . Az e l a d á s l e p e c s é -
te l t m i n t á k a l a p j á n t ö r t é n i k . M i n t a g y a n á n t 10 k g . 
k ü l d e n d ő k é t 5 — 5 kgt t a r t a l m a z ó e r ő s v á s z o n z u e s k ó b a n . 
A m i n t á k p a p i r o s t á n y é r o k b a ö n t v e lesznek k ö z s z e m -
l é i é t é v e . 

Különfélék. 
— Zuhany. L á t o g a t ó é r k e z e t t egy — i s m e r t n e v ű 

r e g é n y í r ó h o z . A h á z i a s s z o n y f o g a d j a , m i n t h o g y a l é r j e 
d o l g o z o t t . 

— t ' g \ e b á r — m o n d a l á t o g a t ó — é g a g é n i u s z 
t ü z e ? 

— T é v e d n i t e t s z i k , m e r t a c i g a r e t t a j n f ü s t ö l . 

— P i s z t o l y p a r b a j . T r a g i k u s ese t t ö r t é n t a m u l t h é t e n 
L i e g e b e n . H e l l e p u l t en D e f u i s s e u u x k é p v i s e l ő k p i s z to ly -
p á r b a j t v i v t a k . F e l l é l e l e k : 3 5 l é p é s t á v o l s á g , 5 — 5 
lépés k ö z e l e d é s . A fe lek l ő n e k . A z e r e d t n . i i y : p á r b a j 
v é g e t t é v e l m i n d k é t fé l h a l á l — — s á p a d t l e t t . 

C s a r n o k . 

Halvány menyasszony. 
Halvány menyasszony, tartsad fidecskéd, 
Valamit súgok ím neked: 
Feledd a dalt, mit terólad irtam 
S a csengőbongó rímeket. 

Feledd a dalt és feledj el engem, 
Feledj el mindent angyalom ! 
De egyet édes, nem ttulsz feledni 
An első csókot ajkadon. 

Feledj el mindént! Hanem én érzem, 
AB elsőt nem feUjthtted; 
Ha /érjed csókol, az első csókról 
Jussak estedbe én neked. 

Aztán bánom — feledj örökre ; 
(Az asSMOnySBiv könnyen feled.) 
Ctak azt ne kivdnd — én vesztett üdvöm — 
Hogy én, hogy én feledjelek. 

Nem, nem feledlek! S a mig te boldog, 
Boldog lés; véges-végtelen : 
fin aztán is csak terólad irok, 
Én aztán is csak térted sir ok, 
Zokogva . . lassan . . esendesen . . <£>. 3. 

Jozefin 999. 
E l b e s z é l é s . 

I . 

„ F i a t a l , s zép , m ű v e l t és g a z d a g özvegy nő h a s o n l ó 
t u l a j d o n o k k a l e l l á t o t t f é r f i ú h o z n ő ü l m e n n i ó h a j t . Le -
velek a r c k é p p e l a k i a d ó h i v a t a l b a „ J o z e f i n 99í>." j e l i g e 
a l a t t k ü l d e n d ő k . 

Á m b r a i l l a t t a l t e l i t e t t b u d o á r b a n o l v a s s a e z e k e t a 
s o r o k a t a „ B u d a p e s t i I l i r l a p " a p r ó h i rde t é se i k ö z ö t t 
fiatal, b ó d i t ó a n szép a s s z o n y . C h a i s s e - l o n g u e - j á n há t -
r a d ő l v e , c a r e w n a o i g a r e t t é j é n e k f ü s t k a r i k á i b a n gyö-
n y ö r k ö d i k . 

H a v a l a m i k a n d i l y u k o n most idegen s z e m l á t n á , 
az az i d e g e n szem b i r t o k o s a ő r ü l e t b e e s n é k . 

Igaz i t a n u l m á n y f e j r i u g a t ó d z i k a b ü s z k e n y a k o n . 
Sz ív a l a k ú a r c , m e l y a lu l ke skeny á l l ban v é g z ő d i k s 
me ly egy p i c ike g ö d r ö c s k e á l ta l finomul van k é t f e l é 
o s z t v a . A j k a i a o s i g a r a e m l é k e z t e t i k az e m b o r t , a ki-
e s a t t a n n i a k a r ó p i r o s zo inánoáva l . S ü r ü , t ö m ö t t , gesz-
t e u y e s z i n h a j a e g é s z l o m b s á t o r t k é p e z e t t f e j é n . H a n e m 
a s z e m e i — oh a z o k va lami c s u d á l a t o s a k v o l t a k . S o b a 
s e m l á t t a m é l e t e m b e n i lyen s z e m e k e t . Min tha a dobs i -
uai j é g b a r l a n g k é t ü r e g e m a g n é z i u m m a l let t vo lua kivi -
l á g í t v a , o l y a n o k vo l t ak ezok a s z e m e k . 

A bód i tóan s z é p a s szony m o s o l y o g v a kezd mo-
n o l o g i z á l n i . 

— K í v á n c s i vagyok . . k i v á n c s i vagyok — m o r -
m o l t a ö n f e l e d t o n , a fé l ig elszívot t c a r e w n á t egy t e k e n ő s 
b é k a p á n c é l j á b a d o b v a — nagyon k í v á n c s i vagyok h i r -
d e t é s e m e r e d m é n y é r e . . . L e s z n e k - e a j á n l k o z ó k . . 
I g e n ! I n k o g u i t ó fogom m e g i s m e r n i a z t , k inek k e z e m e t 
n y ú j t o m . A p r á n k é n t fogom j e l l e m é n e k m i n d e n e g y e s 
t ü n e t e i t f e l b o n c o l u i . A n é l k ü l , hogy e r r ő l v a l a m i t is 
s e j t e n e . Mer t e b b e n a lázas , o b b e n a p é n z h a j s z a vá ros -
b a n — d e meg m i n d e n ü t t — a h á z a s s á g h á t t e r e a — — 
p é n z . I g e n , i g e n , az t a k a r o m , hogy ne v a g y o n o m é r t , 
d e ö u m a g a m é r t s z e r e s s e n a fé r f i . . . Most m á r a g y í k -
tól is f é l e k . M e r t há t m e g c s í p e t t a — — — D i a b l e ! 
É n az t h i s z e m , hogy e t t e a h i r d e t é s r e t á n m á r é r k e z -
h e t t e k is a j á n l a t o k . É p p e n m a ö töd ik n a p j a , hogy k ö z -
z é t e t t e m . P r ó b á l j u k meg . 

C s e n g e l e t t . 
Moso lygós , ü d e a rcú p e s z t o n k a l é p e t t be . 
— Ni n e t t ! F o g d o k is p a p í r d a r a b o t . Egy h i rde -

tés i n y u g t a az . A „ B u d a p e s t i H í r l a p " k i a d ó h i v a t a l á b a 
fogsz m e n n i , hol e h i rde tés t n y u g t a f e l m u t a t á s a mel le t t 
e l k é r e d a „ Joze f in 9 9 9 * c í m r e é r k e z e t i l e v e l e k e t . O k o s 
l áuy vagy ! H á t c sak o k o s a n c s e l e k e d j e d m e g N i n e t t ! 

Az o k o s N i n e t t a z o n b a n b á r m i n ő okoa k i s szoba 
c i c u s vol t , m é g s e m vet t é s z r e v a l a m i t . 

A z t t u d n i i l l i k , hogy m i k o r u lap k i a d ó h i v a t a l á b a n 
ú r n ő j e m e g b i z a l á a á h o z h í v e n a „ Joze f in 9 9 9 " n é v r e 
é r k a z e t t l e v e l e k e t k é r t o , — n e m ve t t e é s z r e , hogy 
m i k o r e n e v e t k i e j t e t t e vo l t , a k i a d ó h i v a t a l egy ik t a g -
j á v a l b e s z é l g e t ő u r i e m b e r hogy m e g r e z z e n t . D e hogy 
m e g r e z z e n t . 

A z t á n az t s e m ve t t e é s z r e a s z e m f ü l e s kis b u k s i , 
hogy az az u r i e m b e r az ö n y o m á b a n ha l ad . Mind ig 
n é g y - ö l l é p é s n y i r e . H a v i s s z a n é z n e , h á t a k k o r s e m v e n n e 
é s z r e s e m m i t . M e r t há t az a k i f o g á s t a l a n u l ö l t ö z ö t t u r i 
e m b e r ugy m ó r i k á l , m i n t h a a z a s z ö s z k e buks i f e j leg-
k e v é s b é sem é r d e k e l n é . S o k k a l i n k á b b é rdek l i k a H i r a c h 
á r u h á z cs i l logó k i r a k a t a , m e g az az e lö l t a l l é bodroa vá l lú 
l e á n y o k , a s s z o n y o k . 

A bukai f e j a t ö m e g b e n e l - e l l ü n i k , m e g ú j r a fe l -
s z í n r e k e r ü l . H a n e m a z e r t az a m á a i k n e m tévesz t i 
s z e m e lő l . 

A b u k s i f e j v i l l a n y o s b a ü l . A m á s i k n a k é p p e n 
csak a n n y i i d e j e vol t , bogy a h á g c s ó t m e g f o g h a t t a . A 
n é p s z í n h á z a l ő t t a buksi f e j l e s z á l l t . Az a m á s i k s z i n t e . 
A J ó z s e f - u t c x a egy ik k é t e m o l e l e s s á r g á r a l e s t e t t h á z á -
ban a b u k s i f e j a z t á n e l t ű n t . 

Az a m á s i k pedig a l é p c s ő h á z b a n a l a k ó k n e v e i t 
m a g á b a n f o g l a l ó t á b l á c s k á t néz i . 

— Meg van ! 
A t á b l a m á s o d i k s o r á b a n vol t egy n é v k á r t y a : 

özv. Tibold Klekné 

szül. 

Kidoctm Jozefin. 

üamisitott fekete selyem. É g e s s ü n k el egy 
m i n t á t a venn i a z á n d é k o l t s e lyembő l s a h a m i s í t á s 
r ö g t ö n k i d e r ü l : Mer t m i g a valódi s j ó l f e s t e t t s e l y e m 
az e l é g e t é s n é l u y o m b a n ö a s z e p ö d ö r ö d i k és c s a k h a m a r 
k i a l s z i k , m a g a u t á n c seké ly b a r n a h a m u t h a g y v á n ; 
a d d i g a h a m i s í t o t t s e lyem ( tnely z s i r o s s z i n ü - s z a l l o -
nás - l e sz é« k ö n n y e n t ö r i k ) lassan t o v á b b é g ( m i n t -
hogy ros t szá l l a i a f e s t a n y a g t ó l t e l i t t e t t e n t o v á b b 
i z z a n a k ) és sö té t b a r n a h a m u t hagy m a g a u t á n , 
valódi s e l y e m m ó d j á r a soha össze n e m p ö d ö r ö d i k , 
csak m e g g ö r b ü l . H a a va lódi s e lyem h a m u j á t össze-
n y o m j u k , e l p o r z i k , a h a m i s í t v á n y é n e m . — Henne-
berg O. (cs . k i r . u d v a r i s zá l l í t ó ) Melyetngydra 
Zürichben, házhoz szállítva, póstabér és vám-
mentesen szivesen küld b á r k i n e k is m i n t á k a t , a k á r 
e g y e s ö l t ö n y ö k r e való, a k á r egész v é g e k b e n levő va lód i 
s e l y e m s z ö v e t e i b ő l . S v a j c z b a cz imze t t l e v e l e k r e 10 
k r o s és l e v e l e z ő l a p o k r a 5 k ros bé lyeg r a g a s z t a n d ó . 

M a g y a r n y e l v e n i r t m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e l -
i n t é z t e t n e k . 

A n é v k á r t y a jobb s z e g l e t é n a z t á n o t t vol t a l a k á s 
m e g j e l ö l é s e i a : I . 13. E l ső e m e l e t , 13-ik s z á m . 

A z e l ső e m e l e t 13- ik s z á m ú szobák e g y i k é b e n 
p e d i g — a b b a n az a m b r a i l l a t t a l t e l í t e t t l evegő jű b u -
d o á r b a n — T i b o l d Elek ö z v e g y e m o s o l y o g v a , k a c a g v a , 
n e v e t v e b o n t o g a t j a az é r k e z e t t a j á u l a t o k a t . M e r t h á t 
é r k e z t e k . V a g y h a r m i n c d a r a b . 

É p p egy d a l i á s a l a k ú , l á n y o s a r c ú u n i f o r m isha öl-
t ö z ö t t a r c k é p e n lege l te t i m a g n é z i u m o s s z e m e i t , m i d ő n 
a j t a j á u h a l k a n k o p o g n i k . 

( F e \ j t a t á s a kf t rs tkes ik . ) 

Irodalom és művészet. 
— Szalai-Baróti „A magyar nemzet Története" 

cz i inü m u n k á b ó l most k a p t u k az e l ső k ö t e l e t b e f e j e z ő 
18-ik f ü z e t e t . E z e n f ü z e t h e z h á r o m m ű m e l l é k l e t v a n 
c s a t o l v a a ha lo t t i beszéd e r e d e t i lény k é p f e l v é t e l ; H a b s -
burg i R u d o l f és K u n L í s z l ó t a l á l k o z á s a a m o r v a u i e z e i 
c s a t a t é r e n , T h a n M ó r n a k a N e m z e t i M u z e u m b a u l é v ő 
f e s t m é u y e u t á n : M a g y a r o r s z á g a X I I I . s z á z a d d e r e k á n , 
t é r k é p , t e r v e z t e d r . B a r ó t i L a j o s , r a j z o l t a H e t s e k J . 
S z ö v e g - t a r t a l m i e f ü z e t n e k : c z i m l a p és e l ő s z ó . A z 
A r p á d - c s a l á d nemze t lek r e n d j e ; az 1 k ö t e t t a r t d m a és 
a k é p e k j e g y z é k e . H o g y a S z i l a y - B a r ó t i , m a g y a r n e m -
z e t T ö r t é n e t e mi ly a n a g y b e c s ű ós k ivá ló m u n k a , mi 
s e m b i z o n y í t j a j o b b a n min t az , hogy a n m e i t , va l l á s és 
k ö z o k t . m . k i r . m i n i s z t é r i u m m i n t a haza i t ö r t é n e t t a -
n u l m á n y o z á s á r a és a n u n z e t i é r z ü l e t á p o l á s á r a a l k a l -
m a s m ü v e t az ö s s t o s k ö z é p i s k o l á k n a k , t a n i t ó k é p e z d é k -
d é k n e k , k e r e s k e d e l m i , po lgár i és f e l s ő b b l e á n y i s k o l á k n a k , 
v a l a m i n t n é p i s k o l á k n a k 1 8 , 7 9 5 — 1 8 9 5 . sz. r e n d e l e t t e l 
a j á n l j a . E z a t ény k i v á l ó b i z o n y í t é k a a n n a k , hogy a 
becses m u n k a m o g é r d e m l i az t , hogy m i n t a m a g y a r 
n e m z e t b ib l i á j a egy c s a l á d b a n sem h i á n y o z z é k . A j á n l j u k 
a m a g y a r o lvasó k ö z ö n s é g figyelmébe. E lő f i ze t é sek L * m p e l 
R ó b e r t k ö n y v k e r e s k e d é s é b e B u d a p e s t k ü l d e n d ő k . >/« 
é v r e 1.8H, '/« é v r e 12 füzot 3 f r t 6 0 k r . s t b . A z I . k ö t e t 
d i s ze s be k ö l e s b e n havi 1 f r t o s r é sz l e t f i z e t é s r e is k a p h a t ó 
a n e v e z e t t c zégné l . 

— Az ÖS haza felé. A m a g y a r k ö z ö n s é g e g y é r -
t e l m ű r o k o n s z e n v v e l és é r d e k l ő d é s e i k isér i g r . Z i c h y 
J e n ő t és t á r s a i t kele t i u t j o k b a n . S z e r e t n e is r é s z l e t e k e t 
m e g t u d n i az é r d e k e a u t a z á s r ó l , do az e d d i g i s z ü k s z a v ú 
t u d ó s í t á s o k k a l nem soka t n y e r h e t e t t . Az O r s z á g - V i l á g 
m o s t ezen is segí t , az e x p e d i c z i ó e g y i k t u d ó s t a g j á t ó l , 
S z á d o e z k y L a j o s dr . - tó l hoz h o s s z a b b nagy é r d e k ű 
c z i k k e t , s l iz p o m p á s k é p e t az e x p e d ez ió e d d i g i ú t j á r ó l . 
U g y h a l l j u k , a m e g k e z d e t t s o r o z a t o t az O r s z á g - V i l á g 
h o s s z a b b időn á t fo ly t a tn i f o g j a . — E z e n k i v á l ó é r d e -
kes ségen k ivü l a z O r s z á g - V i l á g l e g u t ó b b i s z á m a m é g 
ád é r d e k e s k é p e k e t a kiéli ü n n e p s é g e k r ő l , a r c z k é p e k b e u 
S a l i s b u r y lordot s tb . S z ö v e g r é s z e i V á r a d y A n t a l , A d o r -
j á n S á n d o r k . R e u t t e r S á u d o r , B u d a y L á s z l ó , M a r g i t a y 
V a l é r s t b i r t á k . R e g e n l á t t u n k ily p o m p á s a n ö a s z e á l l i -
to t t , m i n d v é g i g é r d e k e s ú j s á g o t , m i u t az O r s z á g - V i l á g 
mai s z á m a . M e g j e g y e z z ü k , hogy a l ap n a g y o n o lcsó ; 
n e g y e d é v r e á r a 2 f r t . M u t a t v á n y s z á m o t i n g y e n k ü l d a 
k i a d ó h i v a t a l ( B u d a p e s t , V. H o l d u . 7. s z . 

— A magyar helyesírás és a helyes magyarság 
c i m ü m ű v e m s a j t ó a lá r e n d e z é s é r e a s z ü k s é g e s a n y a g i 
e szközök In j án ez u ton fo rdu lok m i n d a z o k h o z , a k i k é r -
d e k l ő d n e k é d e s h a z á n k n y e l v e i r á n t . K ö n n y e n f o r g a t h a t ó 
k ö n y v e t s z e r k e s z t e t t e m azok s z á m á r a , a k i k t ö r ő d n e k 
a z z a l , hogy Í r á s u k és b e s z é d j ü k h e l y e s éa m a g y a r o a 
l e g y e n ; hogy f ö l v t l á g o s i l á s u l , ú t b a i g a z í t á s u l s z o l g á l j o n . 
K ü l ö n ö s e n az o r tog rá f i a és a s t í l u s rosszu l é r t e l m e z e t t , 
t é v e s vagy v i t á s és n e h e z e a b p o n t j a i v a l f o g l a l k o z o m , 
h o z z á c s a t o l v á n e g v e s f o n t o s a b b ide t a r t o z ó g r a m a t i k a i 
d o l g o k a t is. A m ű á r a egy k o r o n a és 1 8 9 5 . s z e p t e m b e r 
1 - é n fog m e g j e l e n n i ; u g y a n e k k o r k ü l d ö m m e g az e g y e s 
p é l d a n y o k a t a z e l ö f i z e t ő k n o k . K é r e m a azives m e g r e n -
d e l ő k e t , hogy a köny vnek a ke l lő i dőben va ló m e g j e l e n -
ho tése t e k i n t e t é b ő l az e löf ixe téare s zán t p é n z t n e v e m r e 
c z i m e z v e F e l s ő R a j k - r a (Z i l a - t negye ) p o s t a u t a l v á n y o n 
m e n t ü l e l ő b b m e g k ü l d e n i s z í v e s k e d j e n e k . 

B u d a p e s t e n , 1 8 9 5 . j u n i u s l - j é n . 
Béldi Mihály. 

Vasúti menetrend. 
J 
M A 1 1 o m á a o k. U. I I I . asat keesihkal. 

' K ö z é p e u r é p a i i d i reffel d. e * d e 4 . a. 

— K Ö M z e g ind . 4 " g i . 1 1 - ... 
6 L u k á c a h á z a (m. b . ) 6 " I t * 

12 N é m e t - O e n c i (m . h.) 8«» 1 2 " 4 " 
18 Szombathely érk. 5 " 8 " 1 2 " 6 " 

— Szombathely ind. 4 " l l " i " 7 " 
1 N é m e t - G e n e s (ni . h . ) 7*t l l " »»• 7 " 

18 L u k á o s h á z a (m . h . ) 7 is l l . i g«s 8 • 
18 K ö a z e g é r k . 7 " 1 1 " 4*' I " 

*) Csek kedden és pénteken , nyáron azonkívül még 
minden vasár- éa ünnepnapon is köz l eked ik . 

Távozó mndég: I n t e n e m ! 
M a j d n e m é h e n haluk ! A l -
k o t o t t f ó t i é n j e g y n é p s é g . 

Kereskedő: No , <>/. in ogy 
nagy a z a m á r á m ! S o h a i l j e t ! 
Ti/, f u r i n t o t a d o t t m ó r t az 
óoaka c a e r é p é r t . 

Szép özvegy: No, «»* a dok-
to r w n e t t e k a n á l l a l a bol-
cueaaéget . A t ő r t h i v a t t a m , 
hogy m e g i s m e r k e d j e m ve le . 
A na iv , b e t e g n e k hiaz en -
gea t éa o rvoaaá^o t r ende l . . 
Üli . , oh . . oh . . 

Iláziastsony : ( m i k o r k ikí -
séri a v a n d e g e t ) : Kz az e m -
ber ugy z a b á l , min t uz éhen 
l u k u . 

Vevői ( a m i k o r k i l é p a / 
üz le tből ) Soltit i l y e n p o i n p á * 
v á » á r t ! T i z f o r i n t é r t i lyen 
remek p o r t é k á t ! 

Fiatal orvos: (vízfalán 
u t á n ) l lgy Iá t a v i k , ö n a g y -
• á g a h y p o c h o n d i i k u N . T é n y 
az , hogy é p p e n o l y a n egész-
ségen, a m i l y e n s z é p . Mind-
a inul le t t r e n d e l t e m nek i a q u a 
d**slillálát. l i c h e l i e h c ! 

K i m i t g o n d o l ? 



Piaezi árak. 
l l u s n KM) kilo . . 7 f r t . — krtől 7 f r t . 2 0 kr- ip 

HOES A . 6 a 4 0 . fi « 60 , 

Á r p a . 6 • 4 0 . m 1 « 2 0 . 

K u k o r i c z n . . . . H » • 8 v» 20 , 

Z a b . . . . fi • 60 . 6 * 9 0 , 

H i r d e t é s e k . 
3 a r a n y . 15 
ezüs t é rem 
12 disz e s 

e l i smerő 
o k m á n y . 

K w i z d a F e r e n c i J á n o s 
.«-*V K ' m a M M B W 

K w i z d a - f é l e 

korneuburgi marha-táppor. 
tübb mim 40 ev ota a lagtubb i*tállúlmn 
haszná la tban , e tvagyh ianyna l , r o s s z emész 
t e sne . valamint teheneknel n t e j j z v i t a a a 
i ii t e j e lö -keps s spg fukozasa czá l jából 

K|t.» rioltozznl 7 0 k r , 
!'*>! < l o b o z r . n l 3 5 k r a j m á r 

n i i i í d m c i i i . 

E z e n n e l k ö z t u d o m á s r a h o z o m , h o g y Kőszeg 
kir . v á r o s t e rü l e t é i t f e k v ő k ö v e t k e z ő inga t lana imat 
u. m . 

a k ő s z e g i 1275. s z . t j kvben f e l v e t t : 

; 4 0 í > 6 . h r s z . s v á b f a l u i r é t e k d ü l ő b e l i r é t 1 h . 9 1 3 öl 

A k ő s z e g i 5 0 . s z . t j kvben f ö l v e t t : 

2 3 3 3 , 2 3 3 4 . h r * z . P u l v e r 8 t a m p f d U l ő i s z á n t ó 5 7 1 öl 

• 2 4 7 , ' 
s o p r o n i u t „ „ 9 3 0 

>» »> >» ii 
G e r i c h t s a c k e r n , , J l j . 4 7 5 
M a u t h h a u s r i e d „ 
W a s R e r l a u f 

i r u > t » fon-
nrlibl Té4j«fyr« 

• r j f l . i > * *4t»l> 
n.l h.tároiott .n 

klfejaaai 
Kwizda fele 

Restitutiofluid 

F ö l e t é t : k«»r. ( j v o o s z e r 
t á r l i o r n e i i l t i i i ' ^ ' x v i i 

K a p h a t ó a 
gyogyszer ta 

r a k b a n és 
drog i s t akna l 

„Zachcrlin" 

hatása bámulatos! 01, — mint semmi más 
s z e r , — m i n d e n f é l e t é r g e t , é s e z é r t HZ e g é s z v i l á g o n a z ő n e m é b e n p á r a t l a n n a k b i z o n y u l t é s 

k e r e s t e t i k . I s m e r t e t ő j e l e i : I . a l e p e c s é t e l t ü v e g . 2 . a „ Z a c h e r l " n é v . 
Kőszegen J á n o t a G y u l a u r n á i . . . . . . . 

P o l l i k Sándo r KMZSfSS \ \ a u b e c k e r E d e u r n á i C s s p r s | 
0 Schlalning Mayer Henr ik . P inka fe ld 
Csepreg Kohn S á n d o r . Schlalning 

t 'oger Józ«ef 
Ora-lyán Jó?*»f 

S i m o n r i Eriirt u r n á i 
S t r ó b l ' Káro ly „ 
K«ÍM Dávid „ 

2 3 3 8 . 
2 2 8 4 . 
2 2 6 1 . 
2 2 2 5 . 

1 ( 2 6 5 7 , 2 6 5 8 ) 
( 2 6 9 2 , 2 6 9 4 ) 
2 6 9 6 . 
( 6 2 3 3 , 6 2 3 4 ) 
5 4 0 5 

5 3 8 8 . 
5 2 9 7 . 
4 4 9 5 . 
4 5 8 2 . 
4 5 4 7 . 

( 5 3 4 9 , 5 3 5 0 ) 
4 6 8 9 . 
4 6 9 4 . 
( 4 7 0 6 , 4 7 0 7 ) „ G r . T h o m . - A c . k r . 

4 7 4 2 - 4 7 4 3 ,, „ „ „ 
4 0 6 6 . „ s v á b f a l u i r é t 

4 1 3 9 . 
( 4 1 5 8 , 4 1 5 9 ) „ 
4 1 7 6 . 

U r > p r u n g 

L u p i a c k e r 

» 
S c h w a r z a c k e r 

K l e i n f e l d e r a c k e r 

K ö l b e l - A c k e r 

A n g e r „ 

>i 

( 4 3 7 4 , 4 3 7 5 ) , , U n t . W i e s e n 
3 1 8 4 . 
3 2 4 6 . 
3 2 8 1 
3 8 8 1 
2 9 0 1 
6 8 7 6 , 6 S 7 7 
5 1 8 2 . 
1 3 3 9 . 

C s ó i u t 
s z o n i b a t h e l y i u t 

G u h a h e g y „ 
P r é s h á z 
W i e s e n l á n g o 
F r i e d h o f g a s a e 

„ „ J k . 2 4 7 
„ „ 1 0 5 8 
» „ 1 7 8 
„ s z ő l ő 7 2 1 
„ s z n t ó 1 1 3 6 
„ „ 1 3 1 5 
„ „ 9 8 7 
„ r é t 1 1 1 7 
„ s z á n t ó 8 3 4 
„ r é t 1 2 0 7 
„ s z á n t ó 6 8 4 », » 
» N L I . 1 2 4 

„ „ I L 1 3 1 

>, 268 
„ 1 L 9 1 3 

„ r é t lh , 1 3 8 
s z . s r é t 1 1 2 4 8 

d . r é t H 6 7 1 
„ „ 3 9 6 

N/.án ió 4 1 2 7 7 
„ 1 1 6 0 
M 1 1 7 1 

6 8 9 
1 4 8 6 

7 5 1 
1 4 7 1 

7 9 3 

V 
(I 

S / . ő l ő 

szántó 

k e r t 

f. é. julius hó 28-án. vasárnap, (1. e. 
7*9 órakor 

önkénytes árverésen 
ö r ö k á r o n e l a d o m : m i é r t i s f ö l h í v o m a v e n n i t ' 

s z á n d é k o z ó k a t , h o g v j e l / . e t t n a p o n é s i d ő b e n m e g -
h i z o l t a m , ü r . S t Ú T L a j O S ü g y v é d u r h á z á -
n á l j e l e n j e n e k m e g , a h o l is e s e t l e g k í v á n a t r a a 
h e l y s z í n é n a z o n n a l k e z d e t é t v e s z i a z á r v e r é s . 

B ő v e b b f e l v i l á g o s í t á s s a l s z o l g á l dr . M t ú r 
L a j o s ü g y v é d u r n a p o n k i n t d . u . 4 — 5 - i g i r o d á -

j á b a n é s 9 — 1 l - i g a belváros 53 8Z. a l a t t l e v ő 
! e l a d ó h á z b a n 

Palocsay Albin. 

50 évnél tovább elismert legjobb mosószappan! 

POLLÓ 

ZAPPAN 
C s a k v a l ó d i T f o n t e b b i j c g y g y e L 

U t á n z á s e l l e n i n t e t i k . 

u 

• ) E p á r t f o g á s t 

D Á N I E L t R N 0 
magy kir k e r t t k . min ur ó 

n s g y m e l t o s a g a 4512 9 5 sz 
le i ra tában b iz tos í to t t a 

A r , l W » « i k i e x r o d ó v e M o r M z i t g w * k i á l l í t á s i i | a / . x n l Ó H á | | » á r t f o » á * a a l a t t » ) l é v é 

99 M E N T O R " E l l á t á s i - V á l l a l a t 
B U D A P E S T , Kerepesi-ut 22. szam 

iz e z r e d é v e s o r s z á g o s kiál l t á s t l á t o g a t ó k s z á m á r a k i h o c s á j t 4 ' i f r t é r t é k b e n 1 frt he t i , vagy 4 frt 2 0 k r . 
h u t i bt 'g / .e tés mel le i t 

E l s z á l l á s o l á s : i á j á t u j 
sza l lohelye inken E t k e z e s s 

f ő v á r o s é s a kiá l l í tás e loke-
kelöbb é t t e rme iben 

m e l y e k a kiál l i tán e g é « t a r t a m a 
a la t t 7 n a p r a móló 

l l á t á s l k ö n y v e c s k é k e t 
szoba-, étkezés-, közlekedés-, kiállítás- és szórakoztatási-szelvényeket, 

I kiállítási tombola JeBye», végül egy 2000 koronás baleset biztosítási b a m á t tartalmaznak. 
* , l y v n ( í szcmoly . h«,z..álhat 4 - 4 napra, ha « fr . 50 krr . l pótolva le.z). - K.ISfUoté.ekrt csskis korlátolt számban (az alsö ráaziot beküldés 

mol lP tn m a r most e l f o g a d n a k , va lamin t búvóbb falvilágitáisal szo lgá lnak : 

J A . B u d a p e s t - E r z s é b e t v á r o s i B a n k — ü „ M e n t o r " E l l á t á s i - V á l l a l a t . 
D r . M o r m n y l K a r o l y , E k r l L h U U u s a t á v . R é s s a L a j . t , H n c e i H i * l l á n i H . T a k á c a Z s l g n t o . d , N t a d l . r K á r o l y . 

fóv. b t i . t ag ; g y á r o s m.t.t e lnök igazga tó . , j t k á r . az els3 magy . á l t . b i t t . t á r s . kósp. f a l ü g y . föv. b i t . tag , ház - *a « á l l o d a - t u l a j d 

l ' r o i p e r t a s t k í v á n a t r a I n g y e n é n b e r n e n t v e . 

or. /ággy. k pv. átint t wlnök 

. N y o m a IMI l« W y a f a k o u j r v « j r o i n < l á ) á K a N K i i N , « g H u 
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Fényképészet. 
V i n s z e r e n c s é m a n . é. k ö z ö n s é g b e c s e s tn -

(lomiísiírs hozni , m i sze r in t h b u d s p e s i i e l s ő r a n g ú 
m ű t e r m e k b e n n j e r t smímos évi t a p a s z w l n t a i m u t é n 
ut Kőszeg Viírosábiin a t i g U M z t u s 5 - é n 

fényképészeti műtermet 
ny i tok . 

A volt K i s fe l e m ű t e r m e t á t v e t t e m s azt 

a mai kor i g é n y e i n e k m e g f e l e l ő e n u j f é n y k é p é s z e t i 

e s z k ö z ö k k e l b e r e n d e z e m . 

K ü l ö n l e g e s s é g : g v e r m o k M v é t e l e k b e n p i l -

láim! a l a t t , a q u a r e l l é s cl i roma f e s t m é n y e k , k r é t a -

r a j / o k , n a g y i t á s o k s t b . 

M igiimnl n II. é . közönség sz íves p á r t f o g á -

s á b a a j i i t lv f t m a r a d o k k i tűnő t i s z t e l e t t e l 

Farkas Lajos, 
f é n y k é p é s z B p o s l r ő l . 
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